
CERTIFICADO DE GARANTIA 

 

O Dinamometro JAMAR  possui Garantia de 1 ano a partir da data 
de aquisição, cobrindo peças defeituosas e mão-de-obra. Esta 
garantia não é válida em casos de uso inadequado, acidentes ou 
comprovação de que o aparelho foi indevidamente aberto para 
realização de consertos por pessoas não autorizadas. 

Durante todo o período desta garantia, a TBW Importadora Ltda., 
representante exclusiva da JAMAR no Brasil, se reserva no direito 
de consertar ou trocar o seu aparelho, de acordo com o caso. 
Caso seja necessário nos enviar o aparelho para assistência 
técnica, utilize a maleta de mão original como proteção. Se 
possível, inclua uma carta com a descrição detalhada do problema. 

Esta garantia não cobre despesas postais e demais despesas que 
eventualmente venham a surgir no decorrer da necessidade de 
assistência técnica. Todas as despesas de transporte (Correio, 
Transportadora) para e a partir do nosso escritório ficarão por 
conta do cliente. 

Para assegurar a garantia do seu aparelho, não tente consertá-lo 
sozinho, nem abra ou remova peças que compõem o sistema. 

 Isto invalidará a garantia do seu equipamento. 

 

ASSISTÊNCIA TÉCNICA  11 93475-4014 

Em caso suporte técnico-científico, aquisição de acessórios ou 
dúvidas em geral, entre em contato com o nosso escritório. 

    Tel: 11 3771-4014   WhatsApp: 11 93475-4014 

    Email: info@tbw.com.br - Site: www.tbw.com.br  
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Parabéns !! Você acaba de adquirir um DINAMÔMETRO HIDRÁULICO 
JAMAR , produto considerado "PADRÃO OURO" 
 
 
O dinamômetro hidráulico JAMAR oferece muitos recursos para triagem 
de rotina, bem como avaliações de traumas e doenças nas mãos.  
 
* A leitura em escala dupla exibe a força de pressão manual em libras 
até 200 ou em kilogramas até 90.  
 
* Agulha de retenção mantém automáticamente a leitura mais alta até a  
reinicialização do teste. Ideal para verificação e gravação.  
 
* Por ser isométrico, garante maior precisão e reprodutibilidade dos 
resultados.  
 
* Alça ajustável com 5 posições diferentes, de acordo com o tamanho da 
mão/falanges permitindo quantificar a força de pressão manual.  
 
 
 
COMO USAR  
 
1) Ajuste a alça no espaçamento desejado de acordo com o tamanho da 
mão/falanges. Antes de mover a alça, observe o clip localizado no parte 
inferior. Se a alça não for colocada na posição correta, a leitura não será 
precisa.  
 
2) Gire a agulha de retenção (vermelha) no sentido anti-horário até 
chegar ao zero.  

 
3) Deixe o paciente confortável, coloque o instrumento em sua mão e 
peça para apertar com sua força máxima. A agulha de retenção irá 
registrar automaticamente a maior força exercida. 
 
4) Anote a leitura e redefina a agulha de retenção para o zero. 
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Ao usar o dinamômetro JAMAR, lembre-se que ele é um instrumento 
de precisão e precisa  ter cuidados específicos. Quando for manuseá-
lo use sempre a pulseira de segurança para minimizar a chance de 
queda e avarias. 

 
 
 

PROCEDIMENTOS SUGERIDOS 
 

1. Sente-se ou fique em pé confortavelmente 

2. Ombro aduzido e rotação neutra 

3. Cotovelo flexionado a 90 graus 

4. Antebraço em posição neutra 

5. Pulso em posição neutra 

6. Cada teste deve ser repetido 3 vezes 

7. Use a média do resultado das 3 medidas 

 

 
 
 

FATORES DE INTERFERÊNCIAS 
 
Os seguintes fatores mostraram correlação positiva com a força de 
pressão: 
 

1. Peso 

2. Largura da mão 

3. Altura 

4. Mesomorfia 

 
 
 

 
 
 



 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
DICAS DE SERVIÇO: 
 
O dinamômetro JAMAR foi projetado para fornecer leituras 
confiáveis, com manutenção mínima, durante muitos anos. Para 
garantir que o instrumento esteja lendo com precisão, faça algumas 
verificações. 
 
* Segure o dinamômetro normalmente e observe atentamente a 
maneira como os garfos do handle estão dispostos. Cada garfo 
deve tocar o poste no ponto médio. 
 

* Agulha de retenção de pico: verifique se há atrito excessivo no 
conjunto de retenção de pico, girando o botão de retenção de pico 
no sentido anti-horário. Se a agulha de retenção de pico desviar da 
agulha do medidor, envie para manutenção. 
 
* Se a agulha de retenção de pico for arrancada do pino de suporte, 
ela poderá ser facilmente reposicionada. 
Desparafuse o cristal e vire-o de cabeça para baixo. Localize o slot 
no pino de latão no centro do cristal e coloque a agulha nesse slot. 
 

 

 
 


